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ಕŁಯಾಶಕĶಯಿಂದ ಮರ ಮಾಡಬಹುದಷı. ಅದ ನಮĿ ಸಂಯಮದ
ಶಕĶಯನĺ ಅವಲಂಬಿಸರುತĶ. ಮನಸ್ಸು ಮಾತŁ ಸವವ ತಂತŁ ಸŅತಂತŁ,
ನಗರಕತ ಒಳಗದ ಬುದĹ ಮನಸ್ಸುನ ಹುಚĬ ಓಟವನĺ ತಡದ ನಮĿ
ಮರŀದ ಕಾಪಡಬಲ್ಲದ. ಬುದĹ ಪŁಧಾನ ಇರುವವನ ಮಾತŁ ಈ
ಮನಸ್ಸುನಳಗಣ ತಳಮಳ, ಆಲೋಚನ, ವೋದನ, ಪಪದ ಕŁಯಾಸಕĶ
ಇದನĺಲŃ ತನĺ ಇಚĭಗ ಮೋರ, ಅದರಂದ ಉಂಟಗವ ಚಚĬವ
ನೋವನĺ ತನĺಳಗೋ ಅನಭವಸತĶ, ಹರನೋಟಕħ ನನಗೋನ
ಆಗಯೋ ಇಲ್ಲವಂಬಂತ ನಟಕ ಆಡುತĶನ. ಅಂತಹ ಮನಸ್ಸುನ ಕಟı
ರೋತಗಳನĺ ಹರಗಡಲ ತೋರ ಧೈಯವ ಬೋಕಾಗತĶದ. ಪŁಪಂಚವನĺ
ಎದರಸವ ಧೋರತನ ಬೋಕಾಗತĶದ. ಇಲ್ಲವದರ ದŅಂದŅದಲŃ ಹುಚĬನಗ
ಬಿಡಬಹುದ. ಸಧಾರಣ ಜನ, ಮನಸ್ಸುಲŃದ್ದದನĺಲŃ ಗಂಟ ಬಿಚĬ
ಹರಗಟı, ತಮĿ ಮರŀದ ಹರಜು ಆಗಲ ಇಚĭಸವದಲ್ಲ ಮತĶ
ಅದಕħ ಹಂದಣಿಕ ಮಾಡಕಂಡು ಹರಗ ನಗವನ ಮುಖವಡ
ಹಾಕಕಂಡು ‘ಎಷı ಒಳńಯವರಪĻ’ ಎನĺಸಕಳńತĶರ. ಇದಕħ
ಹರತದ ಒರಟರೂ ಇರುತĶರ. ಅವರು ಮನಸ್ಸುನĺ ಮುಚĬಟıಕಳńಲ
ಹೋಗವದಲ್ಲ. ಅವರು, ನವ ಹೋಗದĸೋವ. ಹೋಗೋ ಇರĶೋವ ಎಂದ
ಪŁತಭಟನ ಬಂಡಯ ಮಾಡುತĶರ. ತಪĻ ಸರಗಳನĺ ಯಾರಗೋಸħರ
ಮಾಡಬೋಕು? ಅದನĺ ಮಾಡುವದಲ್ಲ. ನಮಗ ಸರ ಕಾಣಿಸವದೋ ನಮಗ
ಸರ. ಸಳńನ ನಟಕ ನಮಗ ಬೋಡ ಎಂದ ಒರಟ ಮಾತಗಳನĺಡುವರು.
ತಮĿ ಒಳಗಂದ– ಹರಗಂದ ಇರದ ಸŅಭಾವಕħ ಹಮĿ
ಪಟıಕಳńತĶರ.

ಸಸಂಸ್ಕೃತ ವತವರಣದಲŃ ತಂದ ತಯಿಯರ ಅಂಕಯಲŃ ಬಳದ,
ಹೂ ಕುಂಡದ ಹೂವನಂತದ್ದ ಪŁಸದನಗ ಒರಟ ಹೋಗದರೂ ಬಂದೋತ?

ತನಗ ತನ ಬಂಧಯಾಗ, ಬೋರಯವರಗಗ ತನರುವ ಎಂದ ನಂಬಿದ್ದ
ಪŁಸದ ಸಂಕೋಚ ಸŅಭಾವದವನ. ಬಂಡಯದವನಗದĸದ್ದರ ಅವನ
ಜೋವನ ಕಥೆ ಬೋರಯೋ ಆಗರುತĶತĶ. ಎಷıೋ ವೋಳ ಅವನಗ ನಮĿ
ಸಮಾಜ, ನಮĿ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಲŃ ತಪĻಗಳ ಕಾಣುತĶದ್ದದĸ ಉಂಟ. ಆ
ತಪĻನĺ ಸರಪಡಸ, ಲೋಕಕħ ಮೋಲĻಂಕĶ ತೋರಕಡುವಲŃ ಸಂಕೋಚದ
ಸಂಕೋಲ ಅವನನĺ ಬಿಗದಬಿಡುತĶತĶ. ತಪĻಗಳನĺ ĔಣದಲŃ ಮಾಡ
ಬಿಡಬಹುದ. ಆದರ ಆ ತಪĻ ತಪĻಂದ ಒಪĻಕಂಡು ಅದನĺ
ಸರಪಡಸಕಳńವದ ತಂಬ ಕಷıದ ಕಲಸ.

ಪŁಸದನ ಶಕĶ, ದನ ಕುಗĩತĶ ಹೋದಗ ಅವನ ಶಿವಣĵನ ಬಳ ಔಷಧ
ತಗದಕಳńಲೂ ಹೋಗತĶರಲಲ್ಲ. ಶಿವಣĵ ಆ ಬಗĩ ಕೋಳದ್ದ, ‘ಅದŀಕ
ಪŁಸದಪĻ... ಔಷಧ ನಲ್ಸುಕħ ಹತŁ...? ಹಂಗದŁ ನಮĿ ಮೈ
ಏನಗತęತ...?’

‘ಇನĺೋನ, ಜೋವĺ ಕನೋ ಮಟıದಲŃ ಬಂದ ನಂತದ. ನನĺ ಕಲ್ಸುಕಾರŀ
ಮಾಡುವದರಲŃ, ನನĺ ಬಯಕಗಳನĺ ಬಂಧಸವದರಲŃ, ನನĺ
ಪಪಗಳನĺಲŃ ಅರತಕಳńವದರಲŃ ಗದĸದĸೋನ. ಆದರ ಯಮನನĺ
ಗಲ್ಲಲ ನನŀವ ದೈವಸಂಭೂತ ಹೋಳಪĻ.’

‘ಪŁಸದಪĻ... ನೋವ ಭಾಳ ಓದħಂಡೋರು... ಏನೋನ ಹೋಳŃಕħ ಹತĶೋರ...
ಈ ನನĺ ತಲೋಗ ನೋವ್‌ ಹೋಳೂ ಮಾತ ಹತĶ ಹಂಗಲŁ... ಆದŁ ದೋವŁ ಸೋವ
ಮಾಡ ನೋವ ಹಂಗಲŃ ಮಾತಡೂದ ಸರ ಇಲ್ಲ ಬಿಡŁ... ಯಾವ
ಅನĺೋಯ, ಪಪದ ಕಲ್ಸು ಮಾಡĸೋ ಇರ ನೋವ ಹೋಗŀಕ ಆಗŃಕ್‌ ಹತĶೋರ...

ಧೈಯವವಗ ಇರĽೋಕಲŅ...!? ಇರŃ ಬಿಡŁ ಪŁಸದಪĻ... ಎಲŃರ ಹೋಗ
ಅಡĳಡ ಬರೋಣ ಬರŁೋ... ನೋವŀಕ ಯಾನೋ ಬೋಸರದಲŃ ಇದĸೋರ
ಅನĺಸ್‌ತೈತ... ಚಾಮುಂಡ ಬಟıಕħ ಹೋಗೂನŁ... ದೋವ ದಶವನ
ಮಾಡೂಣು... ನಳೋನ ಹೋಗೂಣ... ನಮĿ ತಂದಯವŁಗ ಹೋಳ ಬರŁ...
ಒಂದನ ಅವŁೋ ದೋವŁ ಪೂಜೆ ಮಾಡೂಕ ಹೋಳŁ... ಆದೋತಲŃ...?’

ಚಾಮುಂಡಿ ಬೆಟıದತĶ ಪಯಣ
ಶಿವಣĵನ ಬಲವಂತಕħ ಮುಂದ ಒಂದ ದನ ಬಳಗĩ ಚಾಮುಂಡ ಬಟıಕħ

ಅವನ ಜತ ಹರಟ. ಬಟıದ ಬುಡದ ತನಕ ಬಸ್ಸುನಲŃ ಹೋದರು. ಕಟಕ
ಪಕħ ಕುಳತ ಪŁಸದ ಆಚ ನೋಡದ. ಆ ಪವತŁ ಬಟı, ಎಳೋ ಸೂರŀನ
ಕರಣಗಳಲŃ ಬಳಕನ ತಂತರು ಸĺನ ಮಾಡುತĶ ನಂತಂತ ಅನಸತ. ದೈವೋಕ
ದೃಶŀ ಕಂಡು ಅವನ ಎದಯಲŃ ಹಡತ ಪŁರಂಭವಯಿತ. ಈ
ಬಟıವನĺ ಕಾಲĺಡಗಯಲŃ ಹತĶ, ಆಯಾಸ ಕಾಲನ ನೋವ ಅನಭವಸ
ದೋವೋ ದಶವನ ಮಾಡುವದೋ ಸೂಕĶ ಅನಸತ. ಬಸ್ಸುನ ಸಖ ಪಯಣ
ಅವನ ಒಪĻಲಗಲಲ್ಲ. ಬಸ್ಸು ಇನĺೋನ ಬಟı ಹತĶಲ ಗೋರ್‌ ಬದಲಯಿಸ
ಕಳńತĶತĶ. ಇದ್ದಕħದ್ದಂತ ಅವನ ಕಂಡಕıರಗ ಕೂಗ ಹೋಳದ, ‘ಕಂಡಕıರೋ...
ಬಸ್ಸು ನಲ್ಸು ಇಳೋಬೋಕು’ ಪಕħದಲŃದ್ದ ಶಿವಣĵನಗ ಶಿವಣĵನ ಕೂಗ ಕೋಳ
ಅಚĬರಯಾಯಿತ.

‘ಏನŁೋ ರಯŁ... ಇದೋನ ಮಾಡŃಕħ ಹತĶೋರ...? ಇಲŃ ತನಕ ಬಂದ
ಮೋಲ ಬಟı ಹತĶ ಹೋಗ ದೋವ ದಶವನ ಪಡಯೋದ ಬŀಡೋನ...!’

ಕಂಡಕıರ್‌ ‘ಸıಪ್‌’ ಎಂದ ಡೈವರಗ ಸೂಚನ ಕಟı ಮೋಲ ಗಡ
ನಲŃತĶದ್ದಂತಯೋ ಇಳಯುತĶದ್ದ ಪŁಸದ ಹೋಳದ.

‘ಚಾಮುಂಡೋಶŅರ ದಶವನ ಮಾಡೋಕೋ ಅಂತŃೋ ಬಂದ ಹಾಗ
ಹಂದರುಗವದಂಟೋ ಶಿವಣĵ...? ನನ ನಡದಕಂಡು ಬಟı ಏರ ದೋವ
ದಶವನ ಮಾಡĶೋನ... ನೋವ ಬೋಕದŁ ಬಸ್ಸುಲŃೋ ಬನĺ’ ತನ ಏಳತĶ ಶಿವಣĵ
ಹೋಳದ,

‘ನೋವೋ ನಡೋತ ಹಂಟŁ, ನ ಗಟı ಮುಟıಗ ಇದೋನŁ... ನನ ಬಸ್ಸುಲŃ
ಹೋಗĶನೋನŁ!?... ನನ ನಮĿ ಜೋತೋಗ ಬರೋನ... ಆದŁ ನಮĩ ಈ
ನಶŀಕĶಲ ಬಟı ಹತĶೋಕ ಆಗĶದೋನŁ?... ಬŀಡŁೋ... ನಮĩ ಅಗĸೋ ಆಯಾಸ
ಆಗĶದŁೋ... ಬŀಡŁೋ...’ ಪŁಸದ ಜವಬು ನೋಡದ ಇಳದೋ ಬಿಟı. ಶಿವಣĵನ
ಅವನ ಹಂದಯೋ ಇಳದ. ಬಸ್ಸು ಹರಟೋ ಹೋಯಿತ.

ಪŁಕೃತಯ ದವŀಕħ ಆಲಂಗಸಕಂಡ ಭಾವನ ಪŁಸದನಗಯಿತ.
ಅದರಳಗ ತನ ವಲೋನನಗ ‘ಇಲ್ಲ’ವಗ ಹೋಗಬಿಡಬೋಕನĺಸತ.
‘ಒತĶಡದ ಮನಸ್ಸುನĺ ತನĺಳಗ ಸಳದಕಳńವ ಶಕĶ ಇರುವದ
ಇವಳೊಬĽಳಗೋ’ ಎಂದಕಂಡ.

ಅವನ ತನĺಲŃ ತನೋ ಮಾತಡಕಳńಲ ಬಿಡದ ಆ ಶಿವಣĵ
ಮಾತಡಲ ತಡಗಬಿಟı.

‘ಅಲŁೋ ಪŁಸದಪĻ... ಬಟı ಹತĶದŁ ನಮಗ ತೋರ ಆಯಾಸ ಆಗĶದŁೋ...
ಯಾಕŁೋ ಹೋಂಗ ಮಾಡದŁ...?’

ಮಟıಲಗಳನĺ ಹತĶತĶಲೋ ಪŁಸದ ಸಹನ ಮೋರದಂತ ಅವನಗ
ಉತĶರಸದ, ‘ಮನಸ್ಸು ಗಟı ಮಾಡħಂಡŁ ಎಂಥ ವಯಸ್ಸುದ ಕಾಯಿಲವŁ
ದೋವŁ ಸೋವ ಮಾಡಲ ಬಟı ಮಾತŁವಲ್ಲ ಹಮಾಲಯ ಪವವತನ
ಹತĶಬಿಡĶರ! ಹಂದನ ಕಾಲĸಲŃ ಬದŁನಥ, ಕೋದರನಥ ಯಾತŁಗಗ
ನಡದಹೋಗತĶದ್ದವರದಲŃ ವಯಸ್ಸು ಮಾಗದವರು ಇರುತĶದ್ದರಲ್ಲವೋ.
ಆಗ ಮೋಟರು ರಸĶ ಸಹ ಇರಲಲ್ಲ. ಊಟ, ಪನೋಯ ಸಹ ಸಗತĶರಲಲ್ಲ.
ನಮĿ ತತ, ಅಜĮ ಬದŁ ಯಾತŁಗ ಹೋದಗ ಅಕħ, ಬೋಳ, ಮುಂತದವ
ಗಳ ಜತ ಕುಮಟ ಒಲೋನ ಹತĶಕಂಡೋ ಹೋಗ ಊಟ ತವೋ
ತಯಾರಸಕಳńತĶದ್ದರು. ನದ ದಡದ ‘ಚಟı’ಗಳಲŃ ಮಧŀ ಮಧŀ ತಂಗತĶ
ನಡದ ನಡದೋ ಹೋಗತĶದ್ದರು.’

‘ಅವŁ ವಯಸ್ಸುದŁ ನಮĿ ಹಾಗ ಬŀನ ಇರŃಲ್ಲ. ಬಟı ಹತĶೋ ಅಷı
ಗಟŀಗ ಇರĶದŁಲŅ...?

‘ಹಾಗೋನಲ್ಲ ಸಯೋ ಮುಂಚ ದೋವŁ ದಶವನ ಮಾಡ, ಅಲŃೋ ಪŁಣ
ಹೋದŁ ಚಂತ ಇಲ್ಲ ಅನĺ ದೃಢ ನಧಾವರ ಹತĶ ಹೋಗತĶದ್ದರು..

ರೈತ–ಉದŀಮಿ
ರೈತ ಆತĿಹತŀ ಮಾಡಕಳńತĶನ
ಸಣĵಪಟı ಸಲಗಳಗ ಹದರ
ಕೋಟಗಟıಲ ಸಲ ಮಾಡದ
ಉದŀಮ ದೋಶದಂದ ಪರರ
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